Goa, 16th July , 1964 
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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 ) 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuutamente . 
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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notification 

ELN / VPT / PIRNA /64 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayat (Election Proce 
dure ) Rules 1962 , I, Gajanan Vithai Prabhu Dessai, Admi 
nistrator of Bardez Concelho and Returning Officer 
pleased to notify the name of Shri Uttama Krishna Halankar, 
declared elected by the Appointed Officer , as Dy . Sarpanch 
of Village Panchayat Pirna , in the Bye- Election held on : 4-7-64 . 

Mapuça , 7th July , 1964 . The Aäministrator of Bardez 
Concelho and Returning Officer, Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai. 


am 


Edital 

ELN / VPT / PIRNA /64: 
No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das 
Normas Eleitoralis da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , 0 Administrador do concelho de Bar 
đês e Oficial Escrutiinador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai, 
torna públic ) que o Sr. Uttama Krishna Halankar, foi decla 
rado eleito , pelo oficial nomeado para esse fim , vice -presi 
dente do Panchayat Aldeano de Pirna , na eleição suplementar 
realizada em 4 de Julho de 1964 , 

Mapuçá , 7 de Julho de 1964 . GO Administrador do Con 
celho de Bardês e Oficial Escrutinador , Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai. 


... 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Notice no .: 8 
I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds, that as the tithes and 
the deposits reserved as a security for the work of repairing 
of the bund of casana «Manquem Canton » situated at Siroda. 
of this Taluka , carried out by Shri Vintaleca Rauji Naiquia 
Pratap Rao Sar Dessai, in charge of the said work , from Si 
roda , are to be returned all the interested parties are hereby 
invited to approach in this Office within the period of 30 days, 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they have as regards the non 
-payment of salaries , materials and other indemnification to 
which they are entitled in accordance to the para: 1 of the 
article 60 of the Labour Legislation in force . 

Ponda , 8th July , 1964. --- The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar. 


Edital n.º 8 
Roguvira Xambá Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação de Valados , que tendo de serem restituídos ao encar 
regado de execução da obra de reparação do valado da casana 
« Manquem Cantor », sita em Siroda deste concelho, Sr. Vi 
naeca Rauji Naique Pratap Rao Sar Diessai, da dita de Siroda , 
os depósitos je décimos reservados para garantia da mesma 
obra , são por este avisados todos os interessados a virem apre 
senluar nesta Administração, no prazo de 30 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, qualisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Pondá , 8 de Julho de 1964 . O Administrador , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar. 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Notice no . 2 
Vitola Naique Dessai, Administrator : 

At the request of the Committee in Charge of the Conser 
vation of Bunds, I hereby make it known that as the ten per 
cent reserved as a security are to be returned to the pro 


Edital n .° 2 
Vitola Naique Dessai, administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da 
Conservação de Valados que tendo de serem restituídos os 10 % 
reservados para a garantia da obra de construção dum portal 


CAMINS 
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prietor Shri Dr. Quirino Gomes , from Curchorem of the 
Quepem Concelho, for the construction of the door -way of 
the bund of casana « Quindolembaga » situated at Canacona, 
all the interested parties are hereby invited to approach this 
Office , within a period of 30 days, from the date of publication 
of this notice in the GovernmentGazette , with any complaints 
they have as regards the non -payments of salaries , materials 
and any other indemnifications to which they are entitled , 
in accordance with the para ist of the article 60 of the 
Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Chauri, 4th July , 1964. . - The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator, Vitota Naique Dessai. 


no valado da casana « Quindlebaga » sita em Canacona , exe 
cutada pelo proprietário Sr. Dr. Quirino Gomes , residente em 
Curchorém do concelho de Quepém , são por este avizados os 
interessados a virem apresentar nesta Administração no prazo 
de 30 dias, a contar da publicação do presente edital no 
Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da lei das 
Empreitadas em vigor . 

Chauri, 4 de Julho de 1964 . O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador, Vitola Naique Dessái. 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 8 


Edital n.º 8 
Hermenegildo Fernandes , Secretário da Administração do 

concelho de Saltari , substituindo 10 administrador : 


I , Hermenegildo Fernandes , acting Administrator of Satari, 
hereby make kinown , in pursuance of article 3 of Diploma Le 
gislativo no . 349 , dated 8-11-1928, that all heirs of Xec Cadir , 
who was resiäing at Valpoi, grantee of Government land as 
described in grant no 71 , dated 1922 , are notified to appear 
in this Office on 18th August next at 11 a.m. in order to 
choose in a meeting one of heirs as the bestowee of the said 
land . 

To make it known to all concerned this notice is published 
and copies thereof will be fixed in the places required by law . 

Valpoi, 1st July , 1964. - . The acting Administrator , Her 
menegildo Fernandes . 


Faço saber que nos termos do disposto no artigo 3.º do Di 
ploma Legislativo n .° 349 , die 8 de Noviembro de 1928 , por esta 
Administração corrlem éditos de 30 dias, a contar da data da 
publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos los her 
deiros de Xec Cadir, que foi de Valpoi, concessionário do ter 
reno do Estado constante do alvará n . 71 , de 1922 , para com 
parecerem nesta Administração no dia 18 de Agosto próximo, 
pelas 11 horas, a fim de lem conferência escolher um dos her 
deiros para o encabeçamento da referida concessão . 

Do que para constar se fez este e outros de igual teor serão 
afixados nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 1 de Julho de 1964 . O Secretário substituindo o 
Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 
Road- Bridges and Buildings Wing 

Buildings Section 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 

Secção de Edifícios 


ivotice 
Sealed tenders are invited for the Expansion of T. B. Hospi 
tal at Margão with 50 additional beds , estimated at 
Rs. 1,79,528-27 Ps .. ( one lakh seventy nine thousand five 
hundred and twenty eight rupees and twenty Seven paise ) 
to reach this office not latter than 11 a . m . on 31st July , 
1964 . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender , 
besides the documents mentioned in Order (portaria ) n .° 7905 
dated 17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at 
the Buildings Department on all working days, during work 
ing hours . 

Buildings Department of Public Works Department in Goa , 
7th July , 1964 . The Deputy Director , Joaquim Sebastião 
Pinto . 

Visa . The Director , Balcrisna Ramachondra Naique, 


Aviso 
Faz -se público que até às 11 horas do dia 31 de Julho de 
1964, aceitam - se nesta Secção , propostas em carta fechada e 
devidamente lacrada para a execução da obra de « Expansion 
of T. B. Hospital at Margão with 50 additional beds» , sendo 
a base de licitação de Rps. 179.528-27 Ps. ( rupias cento setenta 
e nove mil quinhentas e vinte e oito e paise vinte e sete ) . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na Pagadoria desta Direcção, 
depósito provisório correspondente a 2,5 % da base de licitação , 
juntamente com Os documentos mencionados na Portaria 
n.º 7905, de 17 de Novembro de 1960. 

O respectivo processo encontra -se patente nesta Secção 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas e Trans 
portes , em Goa , 7 de Julho de 1964 . O Chefe da Secção , 
Joaquim Sebastião Pinto . 

Visto . O Engenheiro Director, Balcrisna Ramachondra 
Naique . 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notices 
A period of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this in the Government Gazette , according to 
the terms of the Decree daited 5th December , 1910 , passed by 
law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911, to all interest parties who may have a right to the 
pension due to late Sebastião Jose Luis who was 1st grade 
officer of P. W. D. retired , who expired on 18-5-1.964 . 

Smt. Maria Santana Romualdina Rodrigues e Luis his 
widow , is eligible to the abovesaid pension , 


Editos 
Por esta Dirtecção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 
24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em dívida a Sebastião José Luís 
que foi primeiro -oficial das Obras Públicas, aposentado, fale 
cido em 18-5-64 . 

À referida pensão habilita - se a sua viúva Maria Santana 
Romualdina Rodrigues e Luís . 
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A period of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette, accord 
ing to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 24th 
March , 1911 , to all interested parties who may have a right 
to the pension in arrears due to late Reiman Aga who was 
a retired soldier and expired on 30-4-1964 . 

Smt. Abiban Bi, his widow is eligible to the said pension in 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto de 
5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 24 
de Março de 1911, citando quaisquer interessados que se jul 
guem com direito a pensão em dívida a Reiman Agá , que fçi 
soldado reformado e falecido em 30 de Abril de 1964 . 
À referida pensão em dívida habilita - se 

sua viúva 
Abiban Bi. 


a 


arrears . 


A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette, ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of the Decree dated 24th 
March , 1911, to all interested parties who may have a right 
to the pension due to late Jose Antonio Lobo , who was « Chefe 
do posto Administrativo » , retired , from Moçambique and who 
expired on (15th May , 1964 . 

To the said pension is eligible Smt. Maria Catarina Lobo , 
his widow , residing at Saligão , Bardez . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto de 
5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 24 de 
Março de 1911, citando quaisquer interessados que se julguem 
com direito a pensão em dívida di José António Lobo , que foi 
chefe do Posto Administrativo , aposentado , de Moçambique 
falecido em 15 de Maio de 1964 . 

À . referida pensão habilita - se a sua viúva Maria Catarina 
Lobo , residente em Saligão de Bandez . 


A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force iby virtue of the Decree 
dated 24th March , 1911 , to all interested parties who may 
have a right to the pension in arrears due to late Maria Rosa 
Viterbo Umbelina de Souzai alias Maria R. V. Souza , pen 
sioner of «Montepio de Moçambique» and of «Montepio dos 
Servidores do Estado » , who expired on 2nd February , 1964 . 

Smt. Ilda de Sousa Aguiar , her daughter , residing at Ponda 
is eligible to the said pension in arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial , nos termos do Decreto 
de 5 äe Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 :1 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Maria Rosa 
Viterbo Umbelina de Sousa por outro nome Maria R. V. 
Sousa , que foi pensionista do Montepio de Moçambique e do 
Montepio dos Servidores do Estado , falecida em 2 de Fevereiro 
de 1964 , 

Sr.a Ilda de Sousa Aguiar , sua filha , residente em Ponda 
habilita - se à referida pensão em dívida. 


A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette, 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
19.10 , passed by law and in force by virtue of the Decree 
dated 24th March , 1911 , to all interested parties who may 
have a right to the pay in arrears due to late Osvonta M. 
Priolcar alias Vassanta M. Priolcar , a forest patel, retired 
who expired on 21st May, 1963. 

Smt. Manicabai Osvonta Priolcar, his widow , residing at 
Bicholim , is eligible to the said pay in arrears . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito ao pagamento em dívida a Osvonta M. 
Priolcar por outro nome Vassanta M. Priolcar , que foi patel 
de Guarda Rural, aposentado, falecido em 21 de Maio de 1963. 

Smt. Manicabai Osvonta Priolcar, sua viúva , residente em 
Bicholim , habilita - se ao referido abono . 


Edicts 
Notice is hereby given that Maria Guilhermina Delfina 
Candida Ana Aurea Colaço , commonly known as Delfina 
Colaço , residing in Verna, Salcete Taluka , wishes to qualify 
herself to he pension of the « Montepio dos Servidores do 
Estado » to which she claims to have a right as the widow of 
the member no. 18 059 of the said Montepio , Pedro Leoncio 
Esmeraldino Viegas , who was a retired operator of the C. T. T. 
and who passed away on the 14th of January, 1964 . 

A period of 30 days is, therefore, allowed , from the date 
of publication hereof in the Government Gazette , so that any 
other interest party with right to the said pension may claim 
to this Directorate , within the abloyementioned period , at the 
end of which her claim will be settled . 

Directorate of Accounts , Panjim , 10th July , 1964 . The 
Deputy Director of Accounts , Alvaro Pinho . 


Éditos 
Anuncia - se que Maria Guilhermina Delfina Candida Ana 
Aurea Colaço , vulgo Delfina Colaço , residente em Vernā do 
concelho de Salsete, pretende habilitar - se na qualidade da 
viúva do contribuinte n .° 19 059 do Montepio dos Servidores 
do Estado Pedro Leoncio Esmeraldino Viegas que foi opera 
dor dos C.T. T. aposentado , falecido aos 14 de Janeiro de 
1964 , à pensão a que se julga com direito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de se houver mais algum interessado 
com direito à pensão requerida venha deduzí-lo perante esta 
Direcção dentro do prazo , findo o qual será resolvida a pre 
tensão . 

Direcção de Contabilidade, em Pangim , 10 de Julho de 
1964. —- O Director Adjunto de Contabilidade, Álvaro Pinho . 


AL 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 
Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602 , 

of 24th November, 1917 
Name of the applicant Mucunda Mortu Porobo Dessai Bo 
ruscar , of Borus of Canacona taluka . 

Name of the plot-Government land known as « Deu 
tenomos « ou » Dentalnomos » , applied on permanent conver 
sion by the said Mucunda Mortu Porobo Dessai Boruscar. 

Situation of the plot - Situated at Caregal of Torofo de 
Cotigão of Canacona taluka . 

Boundaries- East : paddy field of Guiridora Crisna: Achari 
of Partagal and water trench of monsoon waters ; north : 
Said paddy field of Guiridora Crisna Achari and of Babu 


Repartição de Agrimensura · 
Relação organizada para os fins do artigo 51.º 

do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 191" 
Nome do requerente - 

Mucunda Mortu Porobo Dessai Bo 
ruscar, de Borus do concelho de Canácona . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Deutenomos ou Deutalnomos » , requerido em conversão 
definitiva por dito Mucunda Mortu Porobo Boruscar. 
Situação do terreno Situado em Caregal do Torofo de 

Cotigão do concelho de Canácona . 
Confrontações - Nascente : várzea de Guiridora Crisna 
Achari de Partagal e sangria das águas invernais ; norte : 
Dita várzea de Guiridora Crisna Achari e a de Babu Vitol 
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Vitol Porobo Dessai of Caregal ; west : Said paddy field 
of the said Babú Vitol Portobo Dessai and south : Paddy 
field of Govinda Ananta Achari of Loliem . 

Area :7908,93 mº. Land tax fixea : Rs. 68-11 P. S. 


Porobo Dessai de Caregal; poente : Dita várzea, do dito 
Babú Vitol Porobo Dessai e sul: várzea de Govinda Ananta 
Achari de Loliem . 

Area 7908,93m2 Foro fixado Rps . 68-11 Ps. 


Name of the applicanit - Deu Babu Batlecar , of Arambol . 

Name of the plot Government land « Coiral » lot no . 20 
of Outeiro de niorte , applied on permanent conversion by 
the said Deu Babu Batlecar . 

Situation of ithe plot . Situated at Arambol of Pernem 
taluka! 

Boundaries - East : lot no. 19 conceded provisionally to 
Zilu Rama Tacur, of Arambol ; north : lot no. 21 conceded 
provisionally to Sivaji Govinda Naique of Arambol; west: 
road reserved for catle and south : Property of Fotti Rama 
Meitor and others of A rambol, property of Mucunda Vis 
rama Tacur and other s of Arambol, property of Bapu Mu 
cunda Parcencar and Ramachondra Altmaji Naique of Aram 
bol and property of Ananta. Fatoba Camotim and others . 

Area : 39822,59 m². Land tax fixed : Rs. 3-88 Ps . 


Nome do requeren tie -- Deú Babú Batlecar , de Arambol. 

Designação do terreno Terreno do Estado « Coiral» 
lote n.º 20 do Outeiro de norte, requerido em conversão 
definitiva por dito Deú Babű Baitlecar . 

Situação do terrenloi - Silto sem Arambol do concelho de 
Perném . 

Confirontações Nascente : lote n .° 19 concedido provi 
sòriamente a Zilú Rama Tacur, de Arambol ; de norte : lote 
n .° 21 concedido provisoriamente a Sivaji Govinda Naique 
de Arambol; poiente : caminho reservado para gado e sul : 
prédio de Fotti Rama Metor e outros de Arambol, prédio 
de Mucunda Visrama Tacur e outros de Arambol, prédio 
de Bapú Mucunda Parcencar le Ramachondra Altmaji Naique 
de Arambol e prédio de Ananta Fatobá Camotim e outros. 

Area 39822,59 mi. Foro fixado Rps. 3-88 Ps. 


Name of the applicant Ali Xa , born and resident of Valpoi 
of Satari taluka . 

Name of the plot - Government land known as « Penem » , 
applied on permanent conversion by the said Ali Xa . 

Situation of the plot - Situated in the village of Mas 
sordem of Satari taluka . 

Boundaries - East : Road ; north ; Provisional concession 
of Imam Xa Focru Xa ; west : Government land and provi 
sional concession of Usman Aga and south : Provisional 
concession of the said Usman Aga . 

Area : 787,99 m2. Land tax fixed Rs. 2 / - . 


Nome do requerente ---Ali Xá, natural e residente em Valpoi, 
do concelho de Satari. 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Peném » , requerido em conversão definitiva por dito Ali Xá . 

Situação do terreno Sito na aldeia Massordem do con 
celho de Satari. 

Confrontações --- Nascente : Estrada ; norte : concessão 
provisória de Imam Xé Focru Xá ; poente : terreno do Es 
tado e concessão provisória de Usman Agá e sul: concessão 
provisória do dito Usman Agá . 

Área : 787,99 m². Firo fixado : Rps . 2 / - . 


Name of the applicant Nagargar Lacmangar, of Diu and 
residing in the same. 

Name of the plot - Government land « without special 
denomination » , applied on legalization of possession (lega 
lização de posse ) by the said Nagargar Lacmangar. 

Situation of the plot - Situated in the village podamo 
of Diu . 

Boundaries East: Government land ; north : Public road ; 
west: Said Government land and south ; Do. 

Area : 979,38 m2. Land tax fixed : 59 Ps. 
Observation : The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 2-95 Ps, of the land tax fixed of the last five years . 


Nome do requerente - Nagargar Lacmangar, de Diu e resi 
dente na mesma . 

Designação do terreno Terreno do Estado « Sem deno 
minação especial» , requerido em legalização de posse por 
dito Nagargar. Lacmangar . 

Situação do terreno Sito na aldeia Podamo de Diu . 

Confrontações - Nascente : terreno do Estado ; norte : 
caminho público ; poente: dito terreno do Estado e sul: 
idem . 

Area : 979,38 m2. Foro fixaldo : 59 Ps. 
Obs.: O requerente terá que pagar a importância de 
Rps. 2-95 Ps . proveniente de foros dos últimos cinco anos . 


Name of the applicant. Aleixo de Salemão, born at Calcuta . 
and resident at Velim of Salcete Taluka . 

Name of the plot --- Government plot « Ravongales applied 
on concession for sale by the said Aleixo Salemão . 

Situation of the plot Situated at Velim of Salcete Ta 
luka . 

Boundries -East : Government land bought by Joaquim 
Santana Borges and property of Roque da Costa , Mariano 
da Costa and others ; north : Said property of Roque da 
Costa , Mariano da Costa and others , of Velim and God 
vernment land ; west : Said Government land and Govern 
ment land reserved for road and south : Said Government 
land reserved for road and said Government land bought 
by Joaquim Santana. Borges . 

Area : 1033,90 m2. Value of the plot : Rs. 598-92 Ps ., in 
cluding the value of the trees there existing . 

Observation : As the applicant was absent in Bombay his 
file no. 99 / c , V. 1938 , was collected in the archives by GO 
vernment order dated 24-7-1961, that can be followed later 
on , when the applicant wishes it so . 

This plot is also applied by José Joaquim Luis Santa Rita 
Pinto , of Assolna, in the file no . 171/ c . v . 1943 ; by Jacinta 
Fernandes , wife of Mariano Batista Borges of Velim , absent, 
in the file no. 24 / c . v , 1946 by Paulo Rafael Fernandes of 
Velim , in the file no . 39 / c . v . 1945 and by Jose Fernandes , 
of Betul in the file no . 211 / c . v . 1945 . 


Nome do requerente -Aleixo de Salemão, natural de Cal 
cuta e morador em Velim do concelho de Salsete . 

Designação do terreno - Terreno do Estado « Ravongales 
requerido em concessão por venda por dito Aleixo de Sa 
lemão . 

Situação do terreno Situado em Velim do concelho de 
Salsete . 

Confrontações Nascente : Terreno do Estado comprado 
por Joaquim Santana Borges e prédio de Roque da Costa , 
Mariano da Costa e outros ; norte : dito prédio de Roque 
da Costa , Mariano da Costa e outros, de Velim e terreno 
do Estado ; poente : dito terreno do Estado e terreno do 
Estado reservado para caminho e sul : dito terreno do 
Estado reservado para caminho e dito terreno do Estado 
comprado por Joalquim Santana Borges . 

Area : 1033,90 m2. Valor do terreno : Rps. 598-92 Ps., in 
clusive o das árvores nele existentes . 

Obs. ..Por o requerente se encontrar ausente em Bombaim , 
o seu processo n.º 99 / c . V. 1938 , foi arquivado por despacho 
do Governo de 24 de Julho de 1961 , podendo , posteriormente, 
ter o andamento ulterior , quando o interessado assim o re 
querer . 

Este terreno foi também requerido por José Joaquim Luis 
Santa Rita Pinto , de Assolnã , no processo n.º 171 / c . v . 1943 , 
por Jacinta Fernandes, mulher do ausente Mariano Batista 
Borges, de Velim no processo n .° 24 / c . V. 1946 ; por Paulo 
Rafael Fernandes, de Velim , no processo n.º 39 / c. v . 1945 ; 
e por José Fernandes , de Betul, no processo n.º 211/ c: v . 1945. 


Name of the applicant - Vicentina Gama, wife of Paixão 
Martins, of Cuncolim and resident at Ambelim of Salcete . 
taluka . 

Name of the plot Part C of lot no . 12 , at present 48 
of Government plot known as « Tibete Grande » , applied for 
concession on sale by the said Vicentina Gama. 


-Nome da requerente - Vicentina Gama, mulher do ausente 

Paixão Ma de Cuncolim e residente em Ambelim do 
concelho de Salcete . 

Designação do terreno - Parte C do lote n . 12, ora 48 , 
do terrenio do Estado denominado « Tibete Grande» reque 
rido em concessão por venda pela dita Vicentina Gama. 
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Situation of the plot Situated at Ambelim of Salcete 
taluka . 

Boundaries - East : Part D of lot no. 12 at present 48 
of the tovernment land applied in concession by Alexandre 
G. X. Martins and Fabiana da Piedade Martins, of Ambe 
lim ; north : Said part D of lot, no. 12 at present 48 of the 
Government land applied in concession by the said Alexandre 
G. X. Martins and Fabiana da Piedade Martins; part E of 
lot no . 12 at present 48 of the Government land applied in 
concession by Jose Pedro Martins, lot no . 47 of Maria Con 
ceição da Silva and part B of lot no. 12 at present 48 of 
the Government land applied in concession by Jose Pedro 
Martins, residents of Ambelim ; west: Said part B of lot 
no. 12 at present 48 of the Government land applied in 
concession by the said Jose Pedro Martins and south : Gov 
ernment land reserved for road. 

Area : 135,97 m². Value of the lot : Rs . 170 / - , 


Situação med Ambelim do concelho de Salsete . 

Confrontações - Nascente: Parte D do lote n .° 12 ora 48 
do terreno do Estado requerido em concessão por Alexandre 
G. X. Martins e Fabiana da Piedade Martins, de Ambelim ; 
norte : dita parte D do lote n .° 12 ora 48 do terreno do Estado 
requerido em concessão pelo dito Alexandre G. X. Martins 
e Fabiana da Piedade Martins; parte E do lote n .° 12 ora 
48 do terreno do Estado requerido em concessão por Jose 
Pedro Martins, lote n.º 47 de Maria Conceição da Silva e 
parte B do lote n .° 12 ora 48 do terreno do Estado reque 
rido em concessão por José Pedro Martins, residente em 
Ambelim ; poente ; dita parte B do lote n .° 12 ora : 48 do 
terreno do Estado requerido em concessão pelo dito José 
Pedro Martins e sui: terreno do Estado reservado para 
caminho . 

Area : 135,97 m². Valor do lote : · Rups. 170 / - . 


-- 


Name of the applicant Crisna Visnum Gaudo , of Arambol 
of Pernem taluka . 

Name of the plot -Government land without special 
denomination plot no . 30 of Outeiro of norte , applied on 
permanent conversion by the said Crisna Visnum Gaudo . 

Situation of the plot --Situated at Arambol of Pernem 
taluka . 

Boundaries East : Property « Dobeacho Sorvo » of Gopi 
cabai, widow of Ganpat Rau Narahari Quercar of Querim 
and of Jeirama Mucunda. Gaudo and others of Arambol 
and reserved road for cattle ; north and west : Lot no . 29 
conceded provisionally to Rama Pundolica Gaudo of Aram 
bol and south : Said property « Dobeacho sorvo » of the said 
Gopicabai, widow of Ganpat Rau Quercar of Querim and 
of Jeirama Mucunda Gaudo and others of Arambol. 

Area : 36134,76 m ". Land tax fixed : Rs. 7-56 Ps. 
Dirctorate of Industries and Mines and Land Survey, in 
Goa , 30th June , 1964 . The Officer , Armando de Lima Pe 
reira . 

Visa . - For the Director , Ananta R. S. Dumo. 


Nome do requerente Crisna Visnum Gaudó , de Arambol 
do concelho de Perném . 

Designação do terreno Terreno do Estado sem deno 
minação especial lote n.º 30 do outeiro do norte , requerido 
em conversão definitiva por dito Crisna Visnum Gaudó . 

Situação do terreno - Sito em Arambol do concelho de 
Perném . 

Confrontações -- Nascente : Prédio « Dobeachó Sorvo » de 
Gopicabai, viúva de Ganpat Rau Narahari Quercar de 
Querim e de Jeirama Mucunda Gaudó e outros de Arambol 
e caminho reservado para gados ; norte e poente : lote 
n .° 29 concedido provisòriamente a Rama Pundolica Gaudo 
de Arambol e sul : dito prédio « Dobeachó sorvó» de ditos 
Gopicabai, viúva de Ganpat Rau Quercar de Querim e de 
Jeirama Mucunda Gaudó e outros de Arambol. 

Area : 36134,76 m2. Foro fixado : Rps . 7-56 Ps. 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
em Goa , 30 de Junho de 1964 . o Oficial, Armando de Lima 
Pereira , 

Visto . - Pelo Director , Ananta R. S. Dumó. 


. 
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Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Caetano Floriano Fernandes , married, bank 
employee and resident at Vasco da Gama, has applied for 
the lease of an uncultivated , rocky and unused plot no . 58, 
belonging to the Comunidade of Sancoale of Marmagoa ta 
luka for the cultivation of rice , bamboo , jack and fruits , 
covering an area of 3 Hectares . It is bounded on the east, 
west , north and south by the same plot no . 58. 

V , no . 303/1964 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Caetano 
Floriano Fernandes , casado , empregado bancário , residente em 
Vasco da Gama, requereu em aforamento para cultura de 
arrozal, cajual, bambual, jaquetiral e outras árvores frutí 
feras, um terreno inculto , rochoso e desaproveitado, com 
preendido no lote n .° 58 , pertencente à comunidade de San 
coale, do concelho de Mormugão . Confronta - se de nascente , 
poente , norte e sul por restante parte do mesmo lote , na 
área provável de 3 Hectares . 

G. n .° 303/1964 

(Repetido ) 


2 In accordanice with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Coldie of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Govinda Sitarama Patcar, married , mine owner 
and resident at Ourchorem of Quepem taluka , has applied for 
the lease of an uncultivated , rocky and unused plot no . 67 
belonging to the Comunidade of Sancoale, for the cultivation 
of fruit trees , covering an area of 50.000 m². It is bounded on 
the east , west , north and south by the land of the same 
plot. 

V. no . 305/1964 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Govinda Sitarama 
Paitcar, casado, mineiro , residente em Curchlorem do concelho 
de Qu epém , requereu em aforamento de um terreno da comu 
nidade de Sancoale , inculto , rochoso , desaproveitado e com 
preendido no lote n.º 67, na área provável die 50.000 m², para 
os fins de cultura de árvores frutíferas. Oonfronta- se o mesmo 
terreno de nascente , poente , norte ie sul com 10 terreno do 
mesmo lote . 

G. n . 305/1964 

(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Colde of Comunidaidies , it is hereby an 
nounced that Visnum Narcinva Velingcar , bachelor, proprie 
tor and resident at Margão , has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no. 166 belonging to the Comuni 
dade of Sancoale, for the cultivation of fruit and cashew trees , 
covering an area of 50.000 m *. It is bounded on the east, 
north , west and south by the land of the same plot . 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Códigio das Comunidades , anuncia -se que Visnum Narcinva 
Velingcar , solteiro , proprietário , maior de idade e residente 
em Margão, requereu em aforamento para cultura de árvores 
frutíferas, cajual, cereais e outras, o terreno compreendido 
no licite n.º 66 da comunidade de Sanicoale , inculto e desapro 
veiltado, na área: provável de 50.000 m2. Confronta - se o mesmo 
terreno de nascente, poenite , norte e sul com o terreno do 
inesmo lote . 

G. nº 306/1964 

(Repetido ) 


V. no . 306/1964 

(Repeated ) 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Coldie of Comunidades , it is hereby an 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncila - se que Ramacanta Visnum 
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nounced that Ramacanta Visnum Sinai Velingcar , bachelor, 
proprietor and mine owner resident at Velinga has applied 
for the lease of an uncultivated and unused plot no. 66 be 
longting to the Comunidade of Saincoale , for the cultivation of 
fruilt trees , covering an area of 50.000 mp. It is 

led on 
the east , west, north and south by the land of the same plot. 


Sinai Vielingcar , solteiro , maior de idade, proprietário , mi 
neiro , residente em Velinga, requereu en aforamento para 
cultura de árvores frutíferas , cajual e cereais , o terreno com 
preendido no dotie n.º 66 daj icomunidade de San.coake , tiniculto 
e desapi tadio , na área pr vável de 50.000 m *, Cormfronta - se 
o mesmo terreno de nascente , potentie, norte e sul com o ter 
reno do mesmo lote . 

G. n . 307/1964 

(Repetido ) 


V. no . 307/1964 

(Repeated ) 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it ils hereby an 
nounced that Vishvanata . Sinai Veling car , bachelor, industrial 
from Velinga and resident in the same village, has applied 
for the lease of an un cultivated , rocky and unused plot no. 66 , 
belonging to the Comunidade of Sancoale , for the cultivation 
of fruit trees , covering an area of 50.000 m2. It is bounded on 
the leasit with the same pilot and on thie west, north and south 
by the land belonging to the said Comunidade and the said 
plot no . 66 . 

V. mo. 1308/1964 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Visvanata. Sinai Ve 
lingcar, solteiro , industrial, natural de Velinga , le residente 
niai miesma, requereu em aforamento de um terreno da comu 
ntidade de San.coale , compreendido nlo lote n.º 66, rochoso e de 
saproveitado , na área provável de 50.000 m², para os fins de 
cultura de árvores frutíferas . Confronta - se o mesmo terreno 
de nascente , potentie , norte le sul com o terreno da mesma co 
munidade compreendido no mesmo lote 11.º 66 . 


G. n .° 308/1964 

(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Mangala Ranadiê , domestic and wildow , resident 
at Bandora , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot no. 66 belonging to the Comunidade of Sancoale , 
covering an area of 50.000 m ", for the cultivation of fruit 
trees . It is bounded on the east, west , north and south by the 
land of the same plot . 

V. no . 309/1964 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Mangala Ranade, 
viúva , domésticla , residente em Bandora , requereu em afora 
mento para cultura de árvores frutíferas de um terreno com 
preendido no lote n.º 66 , da comunidade de Sancoale, na área 
provável die 50.000 mp, iniculto , outeiral le rochoso , confrontado 
de nascente , polente, norte le sul com o terreno do mesmo lote . 


G. . ° 309/1964 

(Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Atchuta Visnum Sinai Vellingcar , married and 
resident alt Velinga has applied for the lease of an uncultiva 
ted , unused and rocky plot no. 66 , belonging to the Comu 
nidade of Sancoale , for the cultivation of fruit trees , covering 
an area of 50.000 m2. It is bounded on the east, north , south 
and west by the land of the same plot. 

V. no . 310/1964 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Altchuta Visnum 
Velingcar , casado, residente em Velinga de Pondá, requereu 
em aforamento para cultura de árvores frutíferas, cajual, etc. 
de um terreno inculto , outeiral, rochoso e desaproveitado, per 
tencenite à comunidade de Sancoale e compreendido no lote 
n.º 66 , na área provável de 50.000 m². Confronta - se o mesmo 
terreno de nascente , norte , sul e poente com o terreno do 
mesmo lote . 

G. n . ° 310/1964 

(Repetido ) 


8 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunildades , it is hereby an 
nounced that Pratiba Sinai Velingcar , married , domestic and 
resident at Velinga , has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot no. 66 belonging to the Comunidade 
of Sancoale for the cultivation of cereals and fruit trees and 
vegetables covering an area of 50.000 m². It is bounded on 
the east, west , north , and south by the land of the same plot. 

V. no . 311/1964 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Pratibla Sinai Ves 
lingcar, casada , doméstica , residente em Vielinga , requierleu sem 
aforamento de um terreno da comunidade de Sancoale , para 
cultura de árvores frutíferas legumes ou cereais , compreen 
dido no lote n.º 66 , inculto , rochoso e desaproveitado , na área 
die 50.000 m². Confronta -se o mesmo terreno de nascente , 
poente , norte e sul com o terreno do inesmo lote . 


G. n .° 311/1964 

(Repetido ) 


9 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Antonieta Lourdes Albuquerque, from San 
guem and resident at Panjim , has applied for the lease of 
a plot no. 5 belonging to the Comunidade of Cortalim , for 
the construction of a house. It is bounded on the west by the 
national road ; on the east by the plot no . 6 ; on the north 
by the plot no. 4 and on the south by the plot no . R. LXXXIX , 
covering an area of 1000 m . 

V. no . 318/1964 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Antonieta Lourdes 
Albuquerque, solteira , funcionária pública , natural de San 
guém e residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto , compreendido no lote 
n . 55 da comunidade de Cortalim , na área de 1000 m *. Con 
fronta - se o mesmo terreno de poente com a estrada nacional, 
de nascente com o lote n.o 6 , de norte com o lote n .° 4 e de 
sul com o lote n.º reservado n.º LXXXIX . 

G. n .° 318/1964 

(Repetido ) 


10 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that António N. C. do R. Carvalho, resident at 
Vasco da Gama has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot no. LIX situated on the hill of Marmagoa 
and belonging to the Comunidade of the same village, cover 
ing an area of 768 m ?, for the construction of houses, and its 
dependencies. It is bounded on the north , east and south by 
the land of the same plot reserved for the road and on the 
west by the said plot reserved for the public garden . 

Vasco da Gama, 16th June , 1964. ---- The Secretary , Mables 
vor Visvonata Sinai Sirvoicar , 

V. no . 319/1964 

( Repeated : 


10 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que António N. C. do R. 
Carvalho , residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
mento para construção de casas e suas serventias de um 
terreno outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado , perten 
cente à comunidade de Mormugão , compreendido no lote 
n . ° LIX , sito no outeiro de Mormugão , na área provável de 
768 mm. Confronta - se de norte, nascente e sul com o terreno 
do mesmo reservado para caminhos e pelo poente com 
terreno do mesmo lote reservado para largo público . 

Vasco da Gama, 16 de Junho de 1964. - O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n .° 319/1964 

(Repetido ) 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


11 In the terms and for the purpose established in the 
article 3,30 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Damaciana Ferros , wife of absent Antonio 
Jeronimo de Almeida, residing at Tivim , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house , a hilly , unculti 
vated and unused plot named « Cajual de Querem » lot no . 402 , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east, west, north and south by 
the land of the Comunidade , covering an area of 1000 m². 
File no . 153/1964 . 

V. no . 298/1964 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Damaciana Ferros, 
mulher do ausente António Jerónimo de Almeida, residente 
em Tivim , requereu em aforamento para construção da casa , o 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado , denominado « Cajual 
de Querem » , lote n .° 402 , sito em Tivim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente , poente , norte 
e sul com o terreno da mesma comunidade , na área de 1000 m ". 
Processo n .° 153/1964 . 

G. n .° 298/1964 

(Repetido ) 


12 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Dasharata Madeu Gadecar , from Mapuçà , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house, an uncul 
tivated and hilly plot named « Raincho Sorvo» situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the land of the Comunidade; on the 
west by the property of Xavier Marcelino ; on the north by 
the property of Avelino Nicolau G. de Souza and on the south 
by the land of the said Comunidade , covering an area of 
1000 m . File no . 149/1964 . 

Mapuça , 18th ne , 1964. —- The cting Secretary , Pundo 
lica P. S. Cacodcar . 

V. no . 322/1964 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Dasharata Madeu 
Gadecar, de Mapuçá , requereu em aforamento para constru 
ção da casa de habitação , um terreno rochoso , inculto , deno 
minado « Raincho- Sorvo » , sito nesta cidade de Mapuçá e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade ; de poente com o 
prédio de Xavier Marcelino ; de norte , com o prédio de Ave 
lino Nicolau G. de Sousa e de sul com o terreno da dita comu 
nidade, na área de 1000 m². Processo n .° 149/1964 . 

Mapuçá , 18 de Junho de 1964. Servindo de Secretário , 
Punăolica P. S. Cacodcar . 

G. n . ° 322/1964 

(Repetido ) 


- 


« Comunidades, 


Comunidades 


1 


Cararabolim 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual ce the 4th Tuesday, after 
the publication of this in the Government Gazette, at 11 a . m ., 
in representation of 2/3 of its social capital, so that it might 
pronounce on the request of the Village Panchayat of Ca 
rambolim , in regard to the concession of a plot of this co 
munidade for the purpose of the construction of a school in 
the area of 1000 m2. In case it does not meet on the abovesaid 
day, it is convened on the following day by the same repre 
sentation at the same time and if it does not meet even on 
this occasion , it is convenied on the 5th Tuesday after the 
publication of this in the Government Gazette at the same 
time, in an ordinary representation . 

This is published for the benefit of the public . 
Panjim , 10th June , 1964. —- The Clerk in charge, Balagi 
Camotim . 

V. no . 357/1964 

Sernabatim 
14 The above comunidade is hereby convened for an extra 
cmdinary meeting at its meeting house , on the 3rd Sunday , 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to deliberate on the grant voted by the Ma 
naging Committee of this Comunidade , in favour of the Co 
munidade of Colva for the construction of the dam Kandi re 
ferred to in file no . 137/1962. 

Sernalbatim , 6th July , 1964. The Clerk , Prabacar Babu 
raia Egdo . 

V. no . 352/1954 

Marcaim 
15 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Governmenti Gazette , alt 
10 12. mn . alt the usual place , an auction will be held of the 
annual expenditure of 1965 , for the prices and conditions 
approved by the higher authorities . 

Marcaim , 30th June 1964 . The Clerk , Prabhacar Giva 
Naik Gaunker. 

V. no . 339/1964 

Arossim 
16 Notice is hereby given that on the 3rd Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette , an auction will 
be held at 10 a . m . at the Meeting Hall of the said Comuni 
dade, of the items of the annual expenditure of the same of 
the year 1965, according to the established prices and condi 
tions, approved by the higher authorities . 

Arossim , 3rd July , 1964. - The Clerk , Govinda Xette Arse 


Carambolim 
13 É convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de co na 4. terça feira após a publicação 
deste no Boletim Oficial pelas 11 horas , ein representação de 
2/3 do seu capital social, a fim de se pronunciar sobre o pe 
dido de Village Panchayat de Carambolim - Oorlim quanto à 
concessão dum terreno desta comunidade para os fins de 
construção da escola na área de 1000 m ". Não se reunindo 
no dia acima referido é ela convocada no dia imediato pela 
mesma representação pelas mesmas horas e não se reunindo 
ainda nesta 2.2 vez é ela convocada na 5.a terçlai fleira após 
a publicação deste no Boletim Oficial pelas mesmas horas , 
em representação ordinária . 

E para ser público se expediu este . 

Pangim , 10 de Junho de 1964 . O Escrivão encarregado, 
Balagi Camotin . 

G. n . 357/1964. 

Sernabatim 
14 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local de casa de sessões desta comunidade, 
pelas 10 horas no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, a fim de deliberar o que tiver por conve 
niente sobre a comparticipação voltada pela junta adminis 
trativa d esta comunidade, ia favor da comunidade de Colvá 
rara construção da represa Kaudi no processo n ." 137/1962. 

Sernabatim , 6 de Julho de 1964. - O Escrivão , Prabacar 
Baburaia Egđó . 

G. n . ° 352/1984 
Marcaim 
Anuncia - se que no 3.º domingo , pelas 10 horas, no 
local das sessões desta comunidade, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, serão levadas à praça as avenças de 
despesa anual de 1965 , pelos preços e condições superiormente 
aprovados. 

Marcaim , 30 de Junho de 1964. O Escrivão , Prabhacar 
Givá Naique Gauncar . 

G. n . ° 339/1964. 

Arossim 
16 Anuncia - se que no terceiro domingo, às 10 horas, nas 
casas de suas sessões, após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, serão levadas à praça as avenças de despesa anual de 
1965, desta comunidade , pelos preços e condições constantes 
do respectivo cálculo superiormente aprovado . 

Arossim , 3 de Julh 1964 . -O Escrivão , Govinda Xette 
Arsecar , 

G. n . … 358/1964 


15 


.... 


ca. 


V. no . 358/1964 


... 
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SERIES III No. 29 


Cancá 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual meeting place, in the corridor of the 
Church of Parra , in an extraordinary session , after the publi 
cation of the present notice, in the Government Gazette, at 
3 p . m . in order to give its opinion on the file no. 96/1964, in 
which Crisna Deuji Araundeker , from Canca , applies on 
lease for the construction of houses , an uncultivated , rocky 
and unused plot , « Nomoxim dos Ferreiros » , situated at Canca , 
covering an area of 500 m². 

Canca , 22nd June, 1964. – The Clerk , Rajarama Pondori 
27*olari . 

V. no . 327/1964 

Pomburpa 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall on the third Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette to 
pronounce , in the terms of the order on page 93 V of the file 
no. 55/1951, on the petition of Damodor Vitol Porobo and 
others in which they request that the annual subsidy of 
Rs. 180 which the Comunidade gives to Marathi School may 
be raised to Rs. 360 for to be established one reading room 
in the compartiments given to the same school. 

V. no . 354/1964 


Canca 
17 É convocada a sobredita comunidade em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo, pelas 15 horas, no local de 
costume, no corredor da Igreja de Parrá , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo 
de aforamento n .° 96/1964, requerido por Crisna, Deuji Araun 
decar, de Cancá , o terreno, inculto , rochoso e desaproveitado 
« Nomoxim dos Ferreiros » sito em Cancá , na área de 500 ma. 

Cancá , 22 de Junho de 1964 . O Escrivão , Rajarama Pon 
dori Folari . 

G. B. 327/1964 

Pomburpá 
18 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas de suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial pelas dez horas a fim de nos 
termos do despacho de fls 93 verso do processo n .° 55/1951 
se pronunciar sobre o requerimento de Damodora Vitola 
Porobo e outros em que pedem que o subsídio de 180 rupias 
anuais que a comunidade dá para a Escola Marata seja 
elevada a 360 rupias para ser estabelecida uma sala de lei- 
tura nos compartimentos destinados para a mesma escola . 


G. n . ° 354/1964 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at the Meeting Hall at Pomburpa on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette at 10 a . m . for in terms with the article 
310 of the Code of Comunidades to consider the work of 
the bund of the Comunidade of Pomburpa estimated at 
Rs. 4708 / -, to indicate a way to meet the expenses and the 
financial position of this Comunidade. 

Pomburpa , 12th July , 1964. -- The Clerk , Vamona Zoixi. 


V. no. 353/1964 

Bambolim 
20 The abovesaid Comunidade is hereby convened in order 
to meet at its usual place on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this in the Goveriment Glazeutie at 10 a . m ., to pro 
nounce on the application of the lease: File no. 93 a ) of 1960 
applied by Agostinho Jose Carmino de Abreu of Bambolim of 
plot « Parag aly » of the Comunidade for the purpose of cons 
truction of a house . 

V. no . 340/1964 


19 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária na sua casa de sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
dez horas a fim de nos termos do artigo 319 do vigente 
Código das Comunidades pronunciar sobre a obra de conso 
lidação do valado da comunidade de Pomburpá orçada em 
4708 / - rupias indicar o modo de fazer face as despesas e o 
estado financeiro da comunidade. 

Pomburpá, 12 de Julho de 1964. O Escrivão , Vamona 
Zoixi. 

G. n .° 353/1964 

Bambolim 
20 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pielais 10 horas , a fim de pronun 
ciar sobre lo pleidido de aforamento . Processo n.o 93 a ) de 1960 
requerido por Agostinho José Carmino de Abreu de Bambo 
lim do terreno « Paragaly » desta comunidade para os fins de 
construção de casa . 

G. m . 340/1964 


21 The abovesaid Comunidade is hereby convened in order 
to meet at its usual place on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this in the Government Gazette alt 10 a . m ., to pro 
nounce on the application of the lease : File no . 8 of 1962 ap 
plied by Siridora Porobo Tamba of Panjim of plot « Paragaly » 
of the Comunidade , for the purpose of construction of a 
house. 

Bambolim , 6th July , 1964 . - The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias . 

V. no . 341./1964 

Cundaim 
22 It is thereby announced that on the 31st of current 
month at 10 a . m ., and at the usual place, an auction will be 
held of the triennial income of 1967 and expenditure of 1965 
of the above Comunidade, foir !the prices and conditions of 
the budget approved by the higher authorities. 
Cundaim , 5th July , 1964 . - The Clerk , Ragoba Singi. 

V. no . 334/1964 

Camorlim 
23 On 3rd Sunday after this notice has been published 
in the Government Gazette, the above Comunidade is hereby 
convened to meet at 10 a . m ., at the Meeting Hall to give the 
opinion on the information of Directorate of Agriculture on 
page 43 attached to the file no. 143/1962, applied by tenants 
Rajarama Bicu Naique and others about the rebate of rent 
of sorodio crop of the year 1962. 

Camorlim , 21st June, 1964. - - The Clerk , Emidio Furtado . 


ME 


21 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publica 
ção deste nio Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de pronun 
ciar sobre o pedido de aforamento . Processo n.º 8 de 1962 , re 
querido por Siridora Porobo Tamba , residente em Panglim do 
terreno « Paragaly » desta comunidade para os fins de cons 
trução de casa.. 

Bambolim , 6 de Julho de 1964 . -O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias. 

G. n . 341/1964. 

Cundaim 
22 Anuncia - se que no dia 31 do corrente mês, pelas 
10 horas , no lugar de costume, serão levadas à praça as aven 
çais de receita trienal de 1965 a 1967 e despesa anual de 1965 , 
desita comunidade, pelos preços e condições do respectivo 
cáloulo , superiormente aprovado. 
Oundaim , 5 de Julho de 1964 . O Escrivão , Ragoba Singi. 

G. n . 334/1964 

Camorlim 
23 No terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, é convocada esta comunidade, para se reu 
nindo na casa das suas sessões , às 10 horas , pronunciar 
sobre a informação da 3. Circunscrição Agrícola de fl. 43 
do processo de quita n .° 143 de 1962, requerida pelos arren 
datários Rajarama Bicu Naique e outros . 

Camorlim , 21 de Junho de 1964 ,-O Escrivão , Emidio 
Furtado , 

G. n . ° 330/1964 
Navelim de Bicholim 
24 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões em sessão extraordinária no terceiro 
sábado após a publicação deste no Boletim Oficial pielais 10 
horas a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 


V , no . 330/1964 
Navelim of Bicholim 
24. The abovementioned Comunidade iis hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10 a . m , on the third Satur 
day, after the publication hereof in the Government Gazette , 
in order to decide over the following items: 
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1st. Over the request of the Gram Panchayat donat 
Rs. 2000 / - ; for the construction , of a building for the Marathi 
School. 

2nd Over the petition of Locximona Naguexa Gaunço and 
others inhabitants from the Navelim village. 

Navelim , 8th July , 1964. - The Clerk in charge, Vinaeca 
Naique. 

V. no. 345/1964 

Sirvaim 
25 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
10 a .I. in order to give its opinion on the following files : 
1st File no . 278 of 1963 in which Sebastião Felix de Souza . 
from Assonora has applied on lease for the construction of 
a house, an uncultivated and unused plot named Simechi 
Dat, situated at Sirçaim and belonging to the said Comuni 
dade, it is bounded on the east west and north by the land 
of the said Comunidade and on the south by the national 
highway , covering an area of 1000 m²; 2nd File no . 294 of 
1963 in which Maria Augusta. de St. Catarina Brito e Fer 
nandes , of A :ssonora has applied on lease for the construc 
tion of a house, an uncultivated and unused plot named 
Simechi Dat, situated at Sirçaim and belonging to the said 
Comunidade is bounded on the east , west and south by the 
land of the said Comunidade and on the north by the national 
road, covering an area of 1000 m . 

V. no. 335/1964 


1.º Sobre o pedido feito pelo Gram -Panchayat, quanto ao 
donativo de Rps. 2000 / - ; para construção do edifício destinado 
para escola marata . 

2. Sobre a petição de Loicximona Naguexa Gaunço e outros 
habitantes da aldeia Nayelim . 

Navelim , 8 de Julho de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Vindeca Naique. 

G , nQ 345/1964 

Sirvaim 
25 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de sessões no terceiro 
domingo após a publicação no Boletim Oficial, pelas dez horas, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre os 
seguintes processos : 1.º Processo n .° 278 de 1963 em que 
Sebastião Felix de Sousa de Assonorá requereu em aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado Simechi Dat, sito em Sirçaim e pertencente à 
comunidade da dita aldeia , confrontado de nascente , poente 
e norte com o terreno desta comunidade e de sui, estrada 
nacional, na área de 1000 m ?; 2.º Processo n.o 294 de 1963 
em que Maria Augusta Mavilla de St.a Catarina Brito e Fer 
nandes , de Assonorá , requereu em aforamento para constru 
ção de casa um terreno inculto e desaproveitado, denominado 
Simechi Dat, sito em Sirçaim e pertencente à comunidade 
da dita aldeia , confrontado de nascente , poente e sul com o 
terreno da dita comunidade e de norte com estrada nacional, 
na área de 1000 m². 

G. n .” 335/1964 


26 The abovenamed Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting, at its meeting place , on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette, ati 
10 a . m . in order to give its opinion on the following subjects : 
1st - Application of Lithoferro Limitada from Mapuça in which 
applied for the lease on rental basis for a long period as fixed 
by the same Comunidade and as prescribed in the Code of Co 
muni 

es , a plot denominated « Tanem grande» situated at Sir 
caim and belonging ito the sanie Comunidade. It is bounded on 
the east and west by the land of Comunidade ; on the north with 
rivulet of rain waters and south by the leased plot of Mr. Vas , 
for the construction of erecting barrackis and other construction 
for the storage of the mining tools machinery , covering an 
area of 1000 mº approximately . 2nd Application of Lithoferro 
Limitada, from Mapuça in which applied for the lease on 
rental basis for a long period as fixed by the same Comu 
nidade and as prescribed in the Code of Comunidades, a plot 
denominated « Tanem grande » , situated at Sirçaim and belon 
ging to the same Comunidade. It is bounded on the east by the 
leased plot of Mr. Mulgãocar ; on the west by the land of the 
said Comunidade; on the north a rivulet of rain waters and 
the south by the plots leased to the applicants , for the cons 
truction of erecting barracks and other constructions , to keep 
therein the mining tools and other utensils covering an area of 
2000 mº approximately . 

Sircaim , 25th June, 1964.: The Clerk in charge , Vamond 
Govinda Sinai Borcar. 

V. no . 329/1964 

Usgão 
27 This Comunidade is convened to meet in an extraordi 
nary session on the 3rd Sunday after the publication hereof 
in ithe Government Gazette , at 10 a . m ., in its place of ses 
sions in Usgão , in order to deal with the following subjects : 

1st To give on lease uncultivated lands of the Comunidade 
for the plantation of eucalyptus and other plants . 

2nd To ask Government for a loan to buy barbed wires for 
the protection of crops against the incursion of cattle . 

3rd To think over various privileges offered by the Govern 
ment and which the Comunidade may avail of. 

Pale , 13th July , 1964. The Clerk in charge , Sadananda 
Sinai Borcar. 

V. no . 359/1964 

Μαρασα 
28 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 11 a . m ., so as to give its opinion on the petition of 
page 40 attached to file no. 209/1959 in which Baburau Man 
guexa. Caroicar , of Mapuça , asks for one year s time to use 
the plot no . 27 leased to her as « aforamento » to construct 
a house in the said file . 

Mapuça, 1st July , 1964 . The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz, 

V. no . 336/1964 


26 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre os seguintes assuntos : 1.º Requerimento de Litho 
ferro Limitada de Mapuçá , em que pede que seja concedido 
em arrendamento de longo prazo , nos termos do Código das 
Comunidades , com a taxa razoável que a comunidade fixar, 
um terreno denominado « Tanem grande» , sito em Sirçaim e 
pertencentie à comunidade da mesma, confrontado de nascente 
e poente com o terreno da comunidade, de norte com o rigueiro 
donde passa água de chuva e de sul com o aforamento do 
Sr. Vás, para construção duma barraca e outras construções 
para guardar material de minas, na área de 1000m- aproxima 
mente . 2.° Requerimento de Lithoferro Limitada , de Ma 
puçá , em que pede que seja concedido em arrendamento de 
longo prazo , um terreno denominado « Tanem grande » , sito em 
Sirvaim e pertencenite à comunidade da mesmai, confrontaldo 
de nascenite com o aforamento do Sr. Mulgão car; de poente.com 
o terreno da dita comunidade ; de norte com o rigueiro donde 
pasisa água de chuva e de sul com os terrenos concedidos à 
requerente , nos termos do Código das Comunidades e com a 
taxa razoável que a comunidade fixar , para construção duma 
barraca e outras construções para guardar material de minas , 
na área aproximadamente de 2000 m², 

Sirçaim , 25 de Junho de 1964.0 Escrivão encarregaldo , 
Vamona Govinda Sinai Borcar . 

G. n .° 329/1964 

Usgão 
27 É convocada esta comunidade em sessão extraordinária 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi. 
cial, às 10 horas no respectivo local de sessões em Usgão a 
fim de tratar dos seguintes assuntos : 

1.º Dar de arrendamento ao Governo terrenos incultos da 
comunidade para plantação de eucaliptos e outras plantas : 

2.° Pedir ao Governo empréstimo para compra de fios bar 
budos para segurança da cultura dos campos contra a incur 
são do gado . 

3.º Considerar sobre várias regalias oferecidas pelo Go 
verno de que possa aproveitar- se a comunidade . 

Pale , 13 de Julho de 1964 . O Escrivão encarregado , Sada 
nanda Sinai Borcar . 

G. 1. 359/1964 

Μαρμά 
28 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , para deliberar sobre 
o requerimento de fl. 40 junto ao processo n.º 209/1959 , em 
que Baburau Manguexa Caroicar , de Mapuçá , pede a prorro 
gação do prazo de um ano para aproveitamento do talhão 
n.º 27 concedido a ele em aforamento para construção de 
casa no dito processo , 

Mapuçá , 1 de Julho de 1964 . O Escrivão , António Fran 
cisco Xaiver da P. da Cruz. 

G , n . ° 336/1964 
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SERIES III No. 29 


Nagoa of Salcete 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10 a . m . on the third Sunday 
after the publication of this notice in the Government 
Gazette in order to decide whatever is convenient on the 
petition for concession of the plot known as « Charamboly » 
situated in Nagoa , for the purpose of construction of a house , 
by Patricio Remedios Carlos Pinto , residing in Nagoa cover 
ing an of 1000 mº as per his petition under file 
no . 54/1964 . 

V. no . 331/1964 


Nagoa de Salsete 
29 É convocada esta comunidade para reuninde -se em sua 
sessão extraordinária no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial às 10 horas , pronunciar o que tiver 
por conveniente sobre o seu terreno denominado Charamboly , 
sito em Nalgoá , requerido em aforamento para construção 
da casa na área de 1000 m² pelo Sr. Patrício Remédios Carlos 
Pinto , residente em Nagoá , em conformidade com 
pedido formulado no processo n .° 54/1964 . 

G. n . ° 331/1964 


area 


Seu 


31 


. 


w 


30 As the advertisement published in the Government 
Gazette no . 25 , series II of 18th instant was not published in 
the local newspaper , is again announced that the meeting 
of the same Comunidade will be held on the 3rd Sunday at 
10 a . m ., after the publication hereof in the Government Ga 
zeitite to express its opinion on its land called “ Chloramboly » 
situated at Nagoa applied for on lease, for construction of 
a house , measuring 1000 m2, by Mr. Cuxa Roguvira Curchor 
car, doctor , residing alt Vierna, in compliance with his request 
included in file no . 46/1964 . 

Nagoa , 21st June, 1964 . The Clerk , Balcrisna G. P. 
Mambro 

V. no . 337/1964 
Cansaulim 
It is hereby announced that on the 2nd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., and at the Meeting Hall of the above Comunidade, 
an auction will be held of the triennial income of 1965 to 
1967 and annual expenditure of 1965 , for prices and condi 
tions approved by the higher authorities . 

Cansaulim , 6th July , 1964 . The Clerk , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 346/1964. 

Veição 
32 It is hereby announced that on the 2nd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
3 p . m ., and at the Meeting Hall of the above comunidade, 
an auction will be held of the triennial income of 1965 to 
1967 and annual expenditure of 1965 , for prices and condi 
tions approved by the higher authorities . 

Veição , 6th July , 1964 . The Clerk , Ciriaco João Xavier 
Ressurreição Pereira, 

V. no . 347/1964 

Cuelim 
33 It is hereby announced that on the 2nd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., and at the Meeting Hall of the above Comunidade , 
an auction will be held of the triennial income of 1965 to 
1967 and of the annual expenditure of 1965 , for prices and 
conditions of the budget approved by the higher authorities . 

Cansaulim , 6th July , 1964 . The Clerk , Rajarama Purxo 
toma Sinai Vaglo . 

V. no. 348/1964 

Pale 
34 It is hereby announced that on the 2nd Sunday from 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., and at the Meeting Hall of the above Comunidade , 
an auction will be held of the items of the annual expen 
diture of the year 1965 , for the prices and conditions of the 
budget approved by the higher authorities . 
Pale , 6th July , 1964 , The Clerk , Baiul Naique. 

V. no . 349/1964 

Issorcim 
It is hereby announced that on the 2nd Sunday from 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
15 p . m ., and in the Meeting Hall of the above Comunidade, 
an auction will be held of the only one item of the annual 
expendicure of the year 1965, for the price and conditions 
of the budget approved by the higher authorities . 
Pale , 6th July , 1964 . The Clerk , Baiul Naique . 

V. no . 350/1964 

Cortalim 
36 The abovesaid Comunidade is hereby convenied to meet 
at its Meeting Hall, lat 10 a .me, on the third Sunday after the 
publication of this in the Government Gazetite , to give its opi 
nion on the file no. 49 of 1964 , in which Altmaramia Datarama 
Sinai Sirvoitcar , of Vasco da Gama , asks for the lease of a plot 
no. 9 , in area of 1000 m , for construction of houses , bounded 


30 Por não estar publicado no jornal deste concelho o 
anúncio desta comunildaidie publicado no Boletim Oficiat n .° 25 , 
3.4 série , de 18 do corrente , novamenitie se anuncila : a reunião 
da mesma comunidade nio terceiro domingo , às 10 horas, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, para pronunciar o que 
tiver por conveniente sobre lo seu terreno Choramboly isito em 
Nagloá requerido em afloramiento para construção da casa na 
área de 1000 m² pelo sr . Cuxá Roguvira Sinai Curchorcar, 
médico , residente em Vernā , lem conformidade com o seu pe 
dido formulado no processo n.º 46/1964 . 

Nagoa , 21 de Junho de 1964. O Escrivão , Balcrisna G. P. 
Mambro . 

G. n . 337/1964 

Cansaulim 
31 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas e na casa de sessões 
da sobredita comunidade, serão levadas à praça as avenças 
de receita trienal dos anos de 1965 a 1967 e de despesa 
anual de 1965 pelos preços e condições superiormente apro 
vados . 

Cansa ulim , 6 de Julho de 1964 . O Escrivão , Ciríaco João 
Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n . ° 346/1964 

Velção 
32 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, às 15 horas e na casa de sessões 
da sobredita comunidade, serão levadas à praça as avenças 
da receita trienal dos anos de 1965 a 1967 e despesa anual 
de 1965 pelos preços e condições superiormente aprovados . 

Velção, 6 de Julho de 1964 . O Escrivão , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 347/1964 

Cuelim 
33 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, às 10 horas e na casa das sessões 
da dita . comunidade , serão levadas à praça as avenças da 
receita trienal, relativa ao triénio de 1965 a 1967 e as da 
despesa anual do ano de 1965 , pelos preços e condições do 
cálculo superiormente aprovado . 

Cansaulim , 6 de Julho de 1964.- O Escrivão, Rajarama 
Purxotoma Sinai Vagló . 

G. n . ° 348/1964 

Pale 
34 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
desite no Boletim Oficial, às 10 horas e na casa das sessões 
da dita comunidade, serão levadas à praça as avenças da 
despesa anual do ano de 1965 , pelos preços e condições do 
cálculo superiormente aprovado. 
Pale 6 de Julho de 1964.- O Escrivão , Baiul Naique. 

G. n . 349/1964 

Issorcim 
Anuncia - se que no segundo domingo a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial , às 15 horas , e na casa das 
sessões da dita comunidade , será levada à praça a única 
avença de despesa anual, relativa ao ano de 1965 , pelo preço 
e condições do cálculo superiormente aprovado . 
Pale , 6 de Julho de 1964 . O Escrivão, Baiul Naique . 

G. n .° 350/1964 

Cortalim 
36 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas istesisões , pelais 10 horas, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo die aforamenlto n.º 49 do ano de 1964, reque 
rido por Atmarama Datarama Sinai Sirvoilcar, de Vasco da 
Gama, em que ele pede lem aforamento um terreno desta comu 


hme 


NAME 


35 


35 


Pem 


"SIS . MONO:- TN..YYY41 

... 
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on the east by public road ; west by plot of Comunidade ; 
north with a property belonging to João de Gama and plot of 
Comunidade and by south with a plot no . 10 of Comuni 
dade . 

V. no . 356/1964 


nidade, constante do lote n . 9 , na área de 1000 m *, para cons 
trução de casas , confrontado por nascente com estrada na 
cional ; die polente com o terreno da comunidade ; de norte com 
o prédio dos herideiros de João de Gama le terreno da comuni 
dade e de sul com o lote n . 10 da comunidade. 

G , n ,° 356/1964 


1 


37 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall , at 11 a . m , on the third Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette , to give its opi 
nion on the file no . 48 of 1964 , in which Maducar Datarama 
Sinai Sirvoicar, asks for the lease of a plot no . 47 in area of 
1000 mm, for the construction of houses , bounded on the easit 
by public road ; west , north and south by a plot belonging 
to Comunidade . 

Cortalim , 26th May , 1964. The Clerk , Sharatchandra Vitol 
Gauncar . 

V , no . 355/1964 

Volvoi 
38 It is hereby announced that on the fourth Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m . and at the usual place , an auction will be held 
of the triennial of 1965-1967, of abovenamed Comunidade 
for the prices and condition approved by the higher autho 
rities. 

Candola , 9th July , 1964. — The Clerk in charge, Prema 
nanda Atmarama Verencar. 

V. no . 344/1964 

Candola 
39 It is hereby announced that on the second Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m . and at the usual place , an auction will be held of 
the triennial of 1965-1967 , of abovenamed Comunidade for 
the prices and conditions approved by the higher authorities . 

Candola , 9th July , 1964. — The Clerk in charge, Prema 
izanda Atmarama Verencar. 

V. no . 342/1964 

Betqui 
It is hereby announced that on the third Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . and at the usual place , an auction will be held 
of the annual expenditure of 1965 , and the triennial of 1965- 1 
-67 , of abovenamed Comunidade for prices and conditions 
approved by the higher authorities . 

Candola , 9th July , 1964. — The Clerk in charge , Prema 
nanda Atmarama Verencar , 

V. no . 343/1964 

Loutulim 
41 This Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m . in order to decide about the file n .° 145/1964 of 
the rebate of rent of vangana crop of 1963 of the paddy field 
Mascasana . 

The twenty biggest shareholders of this Comunidade arie 
also convened on the same place and day, at 11 a . m . to 
give their opinion on the expenditure incurred with the urgent 
minor reparations and heigthening of the bund of Tamxel, 
to the amount of Rs. 1599 / -. 

Loutulim , 21st June, 1964 . The Clerk , Garu Porobo Gaun-. 
car . 

V. no . 328/1964 
Boa -Esperança of Aldona 
42 The above mentioned Comunidade is convened to meet 
at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette at 10.30 a , m ., so as to 
give its opinion 1 ) on the papers no. 4449. 2 ) on the file no. 124 / 
/ 1964 in which Cosme Francisco Fernandes and other garden 
cultivators of Zovolcasana ask for the concession of rebate 
of the rent of the current year 1964 . 

Aldona , 6th July , 1964 . · The Clerk in charge , Esvonta 
Bicu Sinai Mulgãocar. 

V. no . 333/1964 


37 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo, após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim do delibe 
riar sobre o processo de aforamento nº 48 die 1964 , requerido 
por Maducar Datarama: Sinai Sirvoicar , para concessão dum 
terreno constante do lote n ° 47 , na área de 1000 m², para 
construção de casas , confrontado por nascente com estrada 
nacional ; poiente , norte e sul com o terreno da comunidade. 

Cortalim , 26 de Maio de 1964 . O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Garncar. 

G. n .… 355/1964 

Volvoi 
38 Anuncia - se que no quarto domingo após a publicação. 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões 
serão levadas à praça as avenças de despesa trienal de 1965 
-1967, da sobredita comunidade nos termos das condições do 
cálculo aprovado superiormente. 

Candolá , 9 de Julho de 1964. - O Escrivão encarregado, 
Premananda Atmarama Verencar. 

G. n . ° 344/1964 

Candolá 
39 Anuncia - se que no segundo domingo após a publicação 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões serão 
levadas à praça as avenças de despesa trienal de 1965-1967, 
da sobredita comunidade nos termos das condições do cálculo 
aprovado superiormente . 

Candolá , 9 de Julho de 1964. - O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar . 

G. n .° 342/1964 

Betqui 
40 Anuncia -se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões 
serão levadas à praça as avenças de despesa anual de 1965 
e de trienal de 1965-67, da sobredita comunidade nos termos 
das condições do cálculo aprovado superiormente . 

Candolá , 9 de Julho de 1964. O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar, 

G. n .° 343/1964 

Loutulim 
41 É convocada esta comunidade, em sessão extraordi 
nária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo, às 
10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
deliberar sobre o processo n .° 145/1964 , de quita de renda 
da vangana de 1963 da casana Mascasana . 

São também convocados , no mesmo local e dia , às 11 horas, 
os vinte maiores interessados desta para emitirem o seu 
parecer sobre a folha de despesa feita com serviços urgentes 
de reparação e alteamento do valado de Tamxel, na impor 
tância de Rps. 1599 / 

Loutulim , 21 de Junho de 1964. - O Escrivão , Garú Porobo 
Gauncar . 

G. n .° 328/1964 
Boa -Esperança de Aldonā 
42 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10.30 horas, a fim de 
deliberar : 1.° Sobre os papéis entrados no livro Porta da 
Administração das Comunidades sob o n.º 444.9 . 2º Sobre o 
processo n .° 124 de 1964 em que Cosme Francisco Fernandes 
e outros arrendatários dos lanços de horticultura do Campo 
de Zovolcasana desta Comunidade, pedem conceder -lhe a 
quita da s rendas da cultura hortícola do ano de 1964. 

Aldonā , 6 de Julho de 1964 . -O Escrivão encarregado, 
Esvonta Bicu Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 333/1964 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Xantadurga and its affiliated.of Amona 
43 Under orders from the higher authorities the above 
Mazania is convened to meet in an extraordinary session at 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amona 
43 Nos termos da autorização superior , convoca - se 
Mazania da sobredita Devalaia para se reunir em sessão 
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its meeting place in Amona at 11 a . m . on the 3rd Sunday, 
after the publication hereof in the Government Gazette, in 
order to give its opinion on the file of reconstruction and 
of the breach of the bund of paddy field « Cantorla » . 

Amona , 9th July , 1964.. - The Clerk , Caxinata M. 
Gaunço . 

V. no . 338/1964 


extraordinária no local das suas sessões em Amonã , às 11 
horas, no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de emitir o seu parecer sobre 5 processo de 
reconstrução e tapume de roturas do valado da várzea « Can 
torla » . 

Amonā , 9 de Julho de 1964, O Escrivão, Caxinata M. 
Gaunço . 

G. n . 338/1964 


Private advertisements 


Particulares 


44 


Jose Vicente Agostinho Fernandes , of Consua , intends 
to register in his name 10 shares of Comunidade of Cuelim 
nos. 2135 to 2144 of title no. 389 Ren . Let . A , belonging to 
ihis late father Vicente Salvador Fernandes who was from 
Consua, and wishes to draw from the treasury of the same 
Comunidade the dividends of the same shares amounting to 
less than five hundred rupees. Those who think they have a 
right to the same should put in their claim to the competent 
stations within the legal period . 

V. no . 351/1964 


44 José Vicente Agostinho Fernandes , de Consua, pre 
tende averbar a seu favor 10 acções da comunidade de Cuelim , 
dos n .° 2135 a 2144 do título n .° 389 Ren . Let . A , pertencente 
ao seu finado pai Vicente Salvador Fernandes , que foi de 
Consua ; bem assim levantar do cofre da mesma comunidade 
os dividendos das mesmas acções parados e não prescritos 
inferiores a quinhentas rupias. Os que se julguem com direito 
reclamem nas estações competentes no prazo legal, 

G. n .° 351/1964 


45 The undersigned Vassudev Boto Navelkar , sucessor of 
late Venkatesh Balkrishna Boto Navelkar, shareholder ( AC 
cionist) Comunidade of Marcaim wishes to collect the out 
standing and unclaimed dividends of the said Comunidade , 
standing in his name, not exceeding Rs. 500 / - ( five hundred ) 
only and in this connection he requests all claimants to pre 
sent their claims within the legal time limit. 

V. no . 332/1964 


45 Vassudeva Boto Navelcar, de Marcela , pretende levan 
tar do cofre da comunidade de Marcaim os dividendos de 
acções pertencentes ao seu finado pai Venctexa Balcrisna 
Boto Navelcar , que foi da mesma, parados e não prescritos 
não superiores a 500 rupias e convida , por isso , os interessados 
para , querendo, reclamar contra esta pretensão no prazo 
legal, 

G. n . ° 332/1964 
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